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A i} . dopma S Kypc 1 Kypc 2
KOHTpONA e Cem. 1 Cem. 2 Cem. 3 Cem. 4
Cumrats Jk3a |3aueT g Swcnep
i HHaeke HanmeHosaHwe iy ol Thoe daKT 2.8, Nex Mp 3.8 Nex Mp 3.8 Nek Mp 3.8, Nek Mp
Bnok 1.[AncumnnuHbl (Mogynn)
bazoBas yacTb
History and Methodology of Schence (Research in
% Bk Linguistics, in English) 1 2 2 ¢ 18
+ B1.6.02 Pedagogics and Psychology of HE (in English) 1 3 3 3 18
General Linguistics and History of Linguistic Studies
+ |B1.6.03 (in English) 2 3 3 3 18
+ B1.6.04 Quantitative Linguistics and IT{in English) 2 2 2 2 18
10 1a 5 is8 i8 5 3
BapwatMBHaRA YacTe
i B1.8.01 Cms_s cultural communication in various domains (in 1 2 > 2 18
English)
+ B1.B.02 Translation Studies (in English) 1 2 2 2 18
+ |BLB.O3 Legal English Course 12 4 4 36 2 36
+ B1.B.04 Legal Documents Translation (1 st language) 123 6 6 36 2 18 2 34
+ E1.B.05 Legal Translation Studies(in English) 2 2 2 2 18
Consecutive Interpreting Course (English -
+ B1.B.06 Rus/Fr./Gr./Sp./Ch.) 24 3 3 2 18 1 ]
+ E1,8.07 Editing and Proofreading (English - other language) 3 2 2 2 17
+ 61.B.08 Computer-assisted Tools for Legal Translation 3 2 2 2 17
+ B1.B.0% Transkation and Civil Law 2 2 17
4 B1.B.10 Translation and Criminal Law 3 2 2 2 17
Conference Interpreting Course (English -
= B1.B.11 Rus/Fr./Gr./Sp./Ch.) 34 2 2 1 17 1 8
- E1.B.12 Translation and Intermational Law 4 2 2 2 8
+ EL.B.fB.01 AucynnauHel (Mogynun) no ssbopy 1 (4B.1) b 1 1 1 18
+ E1.BAB.01.01  |Academic Writing (in English) 1 1 1 1 18
- B1.B.0B.01.02 Cognitive Linguistics {in English) 1 1 1 1 18
+ E1.BE.08.02 Oucunnnwuee (Moaynu) no ssibopy 2 (AB.2) 1 1 1 1 18
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5 = = Dopma 3.0 Kype 1 Kypc 2
KOHTpOnA Y Cem. 1 Cem, 2 Cem. 3 Cem. 4
CyuTath i@a |3aver g Sxcnep
§ ki Hugerc HakMenosavme plige o, mHoe | AT | 3e. Nex MNp 3. | Nex Np 3.e. Nex Np e | Jlek MNp
% B1.8.18.02.01 National Legal Systems in Bilingual Context {in 1 1 1 1 18
English)

- E61.B.0B.02.02 Semiotics of Communication {in English) 1 1 1 1 18
+ B1.8.B.03 Arcurnansel (MoaynK) no esibopy 3 (AB.3) 1 1 1 1 i8
+ |BLEJIBOL01  |Discourse and argumentation (in English) 1 1 1 1 18
- B1.B.AB.03.02  |Pragmatics 1 1 1 1 18
+ |BLB.AB.D4 Awcunnnnuel (Mogynw) no ssibopy 4 ([4B.4) 1 3 3 3 54
+ |BLBABD4OL  Second Language Pracice (Ger/Rus) 1 3 3 3 54
- 51.B.[B.04.02 Second Language Pracice (Fr/Rus) 1 3 3 3 54
- 51.B.1B.04.03  |Second Language Pracice (Sp/Rus) 1 3 3 3 54
- B1.B.[B.04.04 Second Language Pracice (Ch/Rus) 1 3 3 3 54
+ |[61.BABOS AxcunnanHel (Moaynn) no ssibopy 5 (fB.5) 2 1 1 b 18
- BE1.BJB.0501  (Translator's Professional Ethics (in English) 2 1 1 1 18
+ B1BOBO5S0Z  |Semantics 2 1 1 i 18
+ |B1.B.AB.0G Ancunnnuke (Mopynu) no swibopy 6 (AB.6) 2 1 1 1 18
+ E1.B.[1B.06.01 Philosophy, Communication, Translation 2 1 1 1 18
- B1.B.AB.06.02  |Translator Profession in the EU 2 1 1 1 18
+ |BLBAOB.O7 Ancunnannel (Mogynn) no ewiGopy 7 (AB.7) 2 1 1 1 18
+ |BLB.AB.07.01 Didactics of Speclalized Translation Skills Training 2 1 1 1 18
. International Projects on Legal Translation & Court

EB1.B.0B.07.02 Interpreting 2 1 1 1 18
+ B1.6./18.08 Ancunnnukel (Moaynn) no exiGopy 8 (08.8) 2 1 1 1 18
+ |[BLEJBO8.01  |Methodology of Foreign Language Teaching 2 1 1 1 18
- 61.8.0B8.08.02 Forensic Linguistics 1 1 1 18
+ |El.B.AB.O9 AxcunnanHel (Moaynu) no ssiGopy 9 (1B.9) 3 1 1 1 34
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- " ] Dopma i Kypc 1 Kypc 2
KOHTpONA i Cem. 1 Cem, 2 Cem, 3 Cem. 4
Cuurats 3k3a [3aver g Swcnep
5 i WHpewc HaumeHopaHme s o, dakr 3.8, Nex Np 3e | Nex Np 3.2, Nex Mp ie. Nek Mp
+ B1.B.18.0%.00  |Court Interpreting (English- other Language) 1 1 1 34
- B1.BJB.09.02  |Multilingualism and Lawmaking: EU practice 3 1 1 1 34
Ancumnnmrnel (Mogynu) no asiGopy 10
+ B1.B.[B.10 (AB.10) 2 2 2 2 68
Legal Documents Translation, 2nd Language
+ B1.B.B.10.01 (Ger/Rus) 2 2 2 2 68
. Legal Decuments Translation, 2nd Language
B1.B.0B.10.02 (Fr/Rus) 2 2 2 2 2]
| Documents Translation, 2nd Language
- |s1.BpBi00a |Le03 g 2 2 68
i (5p/Rus) 2
. Legal Documents Translation, 2nd Language
61.8.08.10.04 (Ch/Rus) 2 2 2 2 &8
Aucumunnuie (Mogynu) no BbiGopy 11
+ B1.B.OB.11 (AB.11) 3 1 1 1 17
+ B1.B.4B.11.01 Techniques and Resources for PSIT 3 1 1 1 17
- B1.B.AB.11.02  |Translation for Language Learning 1 1 1 17
Ancunnannel (Moaynn) no sxiGopy 12
+ |BlLB.AB.12 (AB.12) q 2 2 2 8 8
+ B1.B/B.12.01 |Language Policy in the Gobal Context 4 2 2 2 8 3]
Document Language Quality Control in Public and
= B8l 02 International Crganization 5 2 ? 2 B "
47 4 14 18 198 12 8 144 15 17 221 g 32
5 5 19 35 216 7 5 144 Fi 7 221 & & 32
Bnok 2.MpakTiiy, B TOM YHCNE HaYYHO-MCCIeA0BATENbCKAR pabota (HWP)
BapuatuBHan yacTb
B2.B.01{H)} Research work 1234 45 45 12 12 15 &
B2.B.02(Ma) Pre- Thesks Translation/Interpreting Internship 34 9 9 9
5 5 i2 12 5 5
L7 5 12 12 I5 5
Enok 3.r'ocypapcreeHHan HTOrosas aTrecrayms
ba3zoBan yacTth
+ B3.6.01 State exam B 5 3 3
+ B3.5.02 Masters's dissertation defence 4 6 6 6
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